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Abstract

Nautical English, as English for special purposes, involves many fields and contains a large number
of professional terms. As a common professional vocabulary in nautical English, the vocabulary of
human body parts has been given special meanings in many fields such as navigation, electronics
and electricity. This paper discusses the translation strategies of the vocabulary of human body
parts in nautical English from the perspective of its formation characteristics and origins.
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1. g

NSRRI AR, DUE SRS ARSI AR, A ] 38 G 1 F R S A el kRl ik
WA, EFEF A T RES NMEAHCHRTC[L]. XF “ LA BRCAE A — R fa g, s
SREGENEIER, 5 TFIRAEFA G BRI, WA DIReSEReE, TR me Mg, ENHE
SR G RE . PSS U ISEAE TR, T H S R R R, XN
PR — MR . PRI AE X L S o i) ARSI AT IO, RSB R BB, 45671 %
FIR,  SRBURONIE A IR R SR o AR SO S TE T RS R ARE R, DA S AR, SRV AL F s s T
BESUFEHINT, RO 901 o N AR ST R S
2. UBTEERILEAESURM A

UG IEEIE N TTHEIOE, SARKERNARE, WA, By, MR HEZATT
T, FEAS AR R AR rp B 2 S S s S il AR R A e g SR iR A,
U1 “mooring buoy (RIHFE)” “navigator (T 51)” “advised route (8 2 Mi£k)” “berthing area (15 [X)”
24, A AN, W “airport” —EENTIFIEE O <R, EHEHIET N HEHEE, WS
“issue” —IHITEMTIEIEIE AN “BACERITFO, W7, FEHEESN SR, kA $im, RITH” .

FEXS g S5 DO RIS ) 0 A AR o, BREEVE B AUV A IE M A, 0d s F At Ul VA
P T AR T B ARFIR 3
3. AUBZETE A ERALSIAC AR RR

NI TRAC R s, BARRREVE, & HPERRe ™, WMl iRE SH G Z i
T #AIK[2]. 1 “arm” “leg” “eye” “hand” “tooth” SEial{E{EAE )5 LA KA H S RHISE S A
TR P AR S, I DARG g i BA i ) 77 2R S A Fh A 4

A, WA AR 218V A B EATAE W LA AR, 4 9 R aliim A A i

Fr B AR AT F) o A AR F A7 1] A B FE F v ek o AR IR S, IR 1

][l

Table 1. Simple words of human body parts
=1 AEMI LA

i A s e SR
BACHET (LA SCHSEROVE s HF: (ROBRCHE B (Bt e emnr e

arm W B3] B, O B REs, Ek
(L P BB 1700) — BUILFE . GHEMELL 26 1) R B e

9 BAURA]: S B AR OBAR. i GCEL)WIBRM AT

tongue NI R B s U B 9K 5[5 Tk BOERES, BEAR BE. HE SR
back Tl (BFERM R RRE; (RO)UREER s B8 W, R S, EEs EER: () BE TR
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ERATE, —SRNEIED SIS AL, MR S0 + %7 8 &i + A -
#i” LB, WE 2.

Table 2. Words combining human body parts with other nouns

= 2. NMEEMLA S H A2 iRAE A RY1E

W i
eye bolt THIREE . P B
eye brow W T MR
mouth of a hatch ity
mouth piece EXU/3E|
hand by-pass valve F3) 518 i
hand rope HFH
foot boat BN
foot valve JE I
arm of anchor B
arm of the sea S N

o1 RNl R A5 ALSciAl, L 3.

Table 3. Words of human body parts with hyphens
= 3. AAEBMIEEIRT S RYIE

i 1]
hand-control wheel Fah#lEse
hand-driven steering wheel FHME(F)5
hand-hole FALIT
hand(-)steering FHfe: Faie

WANEA D> E AR AR A A&, 1 “hand red flare” Jy “&hiA] + 4187 B, % “F
FRAL B KIA1E5 7 o “hand over hand” Jy NMAREAL IR S IIE S, M8 “PITFZBRi48i%” s “toothed gear”
TN A4 B A 18 Ja 40T 5 HAb A R A SRR, BN “RR” 4.

4. AR ATAC IR SR

WA NI 2 WA ) S L, il B A KR e SRR B8 i, I R it e
AR, B AR, Rl A AL RIS iSRG f[6]. w0, ASSEiE B SRR A
HERIMEEE, WINEHEFIRAG AN BEREI 50K, AL TR Wt D HESERS T
FEAME RN AT W

MANFNTE B AR, NI 8 BEA S Jams, N ARSI 8 A S5 A ] . N3] &
TR KRR, RN 5 TAHARIAA G BB AL, R EAESEECR, B R IE K
FErr AN LR 7]; RIS, o> AR RN AR R U R, SAEAE 5 AR A B 1T 5
SRS R SR B, R 5 AR R I RE RS T T “ Bk AR IR A b, TR T BAT 9 2 A WM R AL

4.1. AUBZRER AEEBAL3RT HIBAMIFHE ST 47

FENTESEE S, FEES MO AH P ANER A, B B A WImIRF . 21 “chest (9, i
)7 AR AHESSIRNC N 2 F{E “sea chest” , 845 “/KFHIBUGEMAE; @A o 7577 AH “chest”
Z AR ERBOK T FLZE [ ORAT TS5t P i B ST A 77 i AR i ol — e,
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HAE “F 17 NGRS MImILR . B “waist (B, BERR)” AAEIHERERN < ERRBE
KRF NN FF, NRIEALT SRR B, w7 S ok, JERACh gt = «<m”
2 M % . Ak, 15 eye of line (548 EEEL ). loading arm (jiith &) arm of the sea (FAFS, PIIE).
heart cam (0o ™ &) &5 A8 N AR 1] I R A i S v 5 A 0 B 190 BH R RRALE

4.2. fBIRIER AN AERAL AT AYBRMAFAE ST 4

B St A B R, R R A AR, ERE R SR E GO R I S —Fh
Y. UL “foot” fl, ASCH “H, BT, JOR: SCEE” , MAESEREHERE T, A AT LA
SRR CBIPE7 CMERR T R AR =R S ENTIE SR T, “foot” ARIIASE A B R 1 B A REAE 32
BAFET “EhE” 5l “ThEE” iX—& X, W1 “foot pedal (#5#K)” “foot switch (& #5HF55)” “foot valve
(RIR)” AT E T RENEDRES S N LR, AILH “foot” ZEMTHE MU EE IR, ILAL, Ml
WG PE VR NI U & TR IS, fEin B EE SER M R DR, PR A BT X PR
B SOUWAE UG TEE T R AU, 8 H SN HE MR H. W “have one’s feet on the ground (1
SZHE)” “stand on one’s feet (3 RAE)” , BLALK) “foot” SEbr EARBLRI AN VETIRE, (HEEAkER
NPERS “BSs. BR8E” , MOmFERYERS 193 L a0 “stamp one’s foot in anger (1S BB “get
cold feet (IEREIRAR)” , HhAbH) “foot” FHAE NALLIE T S1 SR IR ISR, mT AR RS B 117 3

MEA - mT W, S5 AR AE A K S AR 2815 AR DG I BRI R, ATE “ SR bE sl
B RN U RE AR B B A AR B B A b, R ST A H A B A S i A
PR IAH ELER R IR R R 48, R NS 264, KEE 1 Ol RAE (10 S AR S5 A4 RN Sy AR 48 P RN IR R iR
A, IR “ 3P0 N7 [ EA s AR i & R 48]

5. AEBALAIALC HONFE SR

HI W SE 2 K ERIRHERIR, AR LA N SR AT BRI, 1338 B = 1R OCTE
T RIAERYE . SEAIKENE L IR T IR . WRIISERUESEIE 2 TR, AL SZ ARBERSIE I T K&
I VR IR RS S, B e A e e RIS
5.1. IIREHTE

B8 NAR A SR /7 2 I BRI T RE, I 4. R Fr B8 1 22O RC LR ANAG AR
TIANE, REEEFAAT NETRE “F7 WS 54 RESLBLIIRE . SERIRR IR AR ALIA N, 2R
HRERTE, HEAY TR, R A EH .

BRSNS : R N AT A B AR AT, P SL B SO RE, R TR S (F B -

Table 4. Words with the interpretation of human body parts’ functions

= 4. NAEERALTHRERE X7

i 1]
hand oiling F i
hand signal FaET: FEES
hand by-pass valve F3) 518 i
hand capacity control valve FE)RE R I
hand change-over valve Fa ¥ i
hand-control wheel Fah#lEse
hand (bearing) compass FRYZ
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5.2. EAERASME

AVFZMAAEIE . IPE RIS NI S 5 AN ARFRALIC R Bk, Rl DURSEILAME, (R E
BEIPUE SRS . BARTT LI PR JLEK:

1) MRS EEIR TR & L W “tongue (F3k)” R RN ISR, H “arm ()7
TR CWLE DESER)E: AT (BR)6E; PRKHIE(EEIE)” . ) “leg ()" #om “HLEssCHe: (e
WEBEFTAT ) — BOUiRE ;s (WA LR ) R BLEBARE ", ] “nose (1) Rom “ Bk, Al 5%
Ry (k. 5k WIMESE)” ARG LN A IAR SRR A i e, B ASLARE A

BIVESENS: DI A SO AEAE, AT SURAR . REAEAVEF, B 3LIE AR AR LA
.

2) MRYE NRFEALIR AL IS B, A HT RS 40 “mouth of a hatch (A&11)” ' mouth S0,
“heart cam (UJEIM$E)” o1 heart g iE, XPAEILELIR @ iE+TOIE” SRIRE:  HOASEALTE
“tooth” YRA:[IJEZ5 1A “toothed” JEH PN “H Uk, FEARET” , Wl “toothed rim (5 A s AL)” o

FIBESENE: O ToIR AN TE RS T2 8 IS OB Ry, 4% R < eiBrERT, HOBTER
MR, LR 5.

Table 5. Words of human body parts translated according to the location

7= 5. IRIBAT AL B BHER A ERALIR

W i
mouth of a hatch e
heart cam LTV PN A
toothed control rod LERE S
eye of the wind MR
mouth of shackle EIE{IpA g N

@ BEMAKELRARR, JHERERE, Armn L W 7, WK,

Table 6. Words of human body parts with “75” in translation

= 6. IFIEM " BAEEMLIE

W gz
eye block T IR
toothed rack A A 2%
toothed rim A

53. XHHEE

X I8 ST SR EATR S NSRRI, AEREATRIERT, B T 25 MR T ik A — OB
XAk, EEERFUHAT S AMESCAL R R . e, AT AR ZRAIE R AR T 7
HUBCAE AR 2 R C R, TR R 1 MARF A S LG, W& 7.

Table 7. Words of human body parts with external cultural factors

= 7. HRIMEICE R AR

W zan|
hand Wt KU
leg (LA X B B BT AT 1) — BiRE s (Ui AE LU 3R 1) 9 B L B i 7
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L “hand” N, fEPUGTRS A, VEE NG DATEONE, CHGE AR E, SEEaEEN
FONIRR o AT SR IRRAR T AR AT o A AT AR R i s R A €, I THE AN
PRI T 2 F 1025, HAIIENE B IRE FHRZEREARARLL - D1 hand AT BURE SO “ i K
WL [9]. e ESCA A, DURBESCUIN T, BIRTERIR AR AR, e Ected, < F7 RS
HH U UL B9 SCo [AIRE, BL “leg” ufl, DRINAEATERS P AERR R, X5 A L AR LG KT
B A 1 — BUELBURRAT AEVE T _EARACL, AT 5 e BRSO (100 SR o g FE 5K B A
BUPUAGSE7K 1 BUBE SRR R AN SO 22 5 S A R IR, 7 A2 A0 5 3k A I ) 22 BEABEK DRI T DU A il
FFEARIEM I “ HBURE" 15 .

RIS AT I, SO S AR R ORI . I Bl PR DU, B S BONIRIE, X EDR
NATTIE L 58 o A3 s e SCAE P A RO TV SR s 1 78 D5 SRR 3 il N R B2 5 O RIS, T
bl B AASEONTUR, ANE TR, DRI PG 7 i e SO BORIR IR, R PR AN R R 2B 7 SOART A2 AN )
RIS 30T, TER T AR B e BB S AT RETE. T ASERE R NARE AL R, A R
FISC R, IBHIE] T B AT A R & A sk

BRSNS I HTZ NARERALIE T A (0 B ARTESS, IRGEHIhRE . EERATIOF .

5.4, AEBRAZE

P8 3 NARHR (2 7] 15 AE AT I UM F At AU 2 SO AR, DRI AE A S Wi B A S R 700
T, WERFEEICR, EESRIE AL E MR RIEIATIIE, L& 8. HSHMPENARZAET,
CAZYSE A ON BHE I N AR SR SRNAE B IR R AR AR 2 B 5 ARG, B EsmiR L ohRE . H B

Table 8. Words of human body parts translated by convention and custom

= 8. LAAE MR AIFEEN AR ST

i 1]
hand shears B17J]
hand face shield T
hand glass Wi
hand lead line R4
foot boat NN
eye brow W T HEAR

W14 8 Fias, KL AT A A ] (6 S e B A o 1 BRI L B 5 R, T
R HC M B R KA R P SR E Ay, PR LA

BRSNS DUZIAMIIAE . HIBEA N EE, IR “EiE + 0”7 7 Rk,
6. 4B

O T VB A ) Fr AT BT, 5 ) SO T 25 5 o T 8 P A B o7 RT3 A .
Pk DA AE AL A b AT R 3 B R A Al R A AR BRI, OB SR Tt A A S 7 a1 g i v
R, B DRI I 5 SR F AT RS . AT S SCHORIZ) (B B 5 1) (K DU R B PR 550, 7ok
BESCIONER . PRI WIvE, I A A A B
H&E&WmHE

LTSRS A E “HAE SR 5 B RO BT AL (%5 : L1BAYY004)
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